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Öz 

Osmanlı toplumunda yüzyıllardır süregelen Divân edebiyatı, 19. yüzyılda da 
birtakım yenileşme hareketleriyle beraber varlığını devam ettirmiştir. Bu yüzyılda 
Mehmed Süreyyâ, Osmanlı tarih yazıcılığı ve biyografi yönünde kendini ön plana çıkaran, 
bürokratik kimliğinin yanı sıra edebi çevrelerce de takdir gören bir isimdi. Bu çalışmada 
yazdığı tarih eserleriyle dönemin çeşitli olaylarına ışık tutan Mehmed Süreyyâ’nın daha 
evvel neşredilmemiş ve cönk şeklinde tutulmuş fakat içerik itibariyle bir şiir mecmuası 
olan “Gülzâr”ın transkripsiyonu yapılmış ve mecmuada yer alan şiirler incelenmiştir. 
Süreyyâ’nın şekil ve ölçü açısından Divân edebiyatı türünde şiirler kaleme aldığı tespit 
edilirken, kimi şiirlerinde 19. yüzyılda hüküm süren Tanzimat edebiyatının yeni 
konularına yer verdiği görülmüştür. Geçiş yüzyılı olarak kabul edilen bu dönemde önemli 
bir nesir yazarı olan Süreyyâ’nın, şiir sahasında, klasikten şiir ekseninde yazdığı, şiirlerinin 
konu itibariyle geleneğe bağlı olduğu olduğu saptanmıştır. Mecmuada toplamda 14 şiir 
yer almaktadır. Bu şiirlerin türü şu şekildedir: 9 gazel, 2 kıta, 2 kısa mesnevi ve 1 adet 
müstezat. Çalışmada öncelikle Süreyyâ’nın hayatına ve eserlerine yer verilmiş, Gülzâr’ın 
hem yapı hem de içerik olarak tanıtımı yapılmış, ardından mecmuanın transkripsiyonuna 
yer verilmiş ve son olarak yazmanın tıpkıbasımı eklenmiştir. Bu çalışma ile amacımız, nasir 
kimliği ile öne çıkan Mehmed Süreyyâ’nın daha evvel yayınlanmamış olan bu şiir 

mecmuasını alana kazandırmaktır. 

Anahtar kelimeler: Mehmed Süreyyâ; Osmanlı Toplumu; Şiir; Mecmua; Gülzâr. 

Abstract 

Divan literature, which has been in Ottoman society for centuries, continued its 
existence in the 19th century with some renewal movements. In this century, Mehmed 
Süreyyâ was a prominent figure in Ottoman historiography and biography who was 
appreciated by literary circles in addition to his bureaucratic identity. In this study, 
Mehmed Süreyyâ, who shed light on various events of the period with his historical works, 
transcribed "Gülzâr", which has not been published before and kept in the form of a cönk, 
but which is a poetry collection in terms of content, and analyzed the poems in the 
collection. While it was determined that Süreyyâ wrote poems in the Divan literature genre 
in terms of form and meter, it was observed that some of his poems included the new topics 
of the Tanzimat literature that prevailed in the 19th century. It has been determined that 
Süreyyâ, who was an important prose writer in this period, which is accepted as a 
transitional century, wrote in the field of poetry, on the axis of poetry from the classics, and 
that his poems were connected to the tradition in terms of subject matter. There are 14 
poems in total in the corpus. The types of these poems are as follows: 9 ghazals, 2 stanzas, 
2 short masnavi and 1 müstezat. In the study, firstly, Süreyyâ's life and works are given, 
Gülzâr is introduced in terms of both structure and content, then the transcription of the 
manuscript is given and finally the facsimile of the manuscript is added. Our aim with this 
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study is to bring this previously unpublished poetry collection of Mehmed Süreyyâ, who 
stands out with his nasir identity, to the field. 

Keywords: Mehmed Süreyyâ; Ottoman Society; Poem; Corpus; Gülzâr. 

 

GİRİŞ 

Osmanlı toplumunda tarih ve edebiyat aynı kaynaktan beslenen ve yine aynı 

kaynağa dökülen nehirler gibidir. Birbiriyle derinlemesine bir ilişki halinde olan bu iki 

alan, aynı zamanda birbirini etkileyerek varlığını sürdürmüştür. Osmanlı 

İmparatorluğu zengin bir kültürel mirasa sahip olduğu için tarih, edebiyat ve sanat 

alanlarında büyük bir gelişme göstermiştir. İmparatorluğun tarihçileri, tarihi olayları 

ve dönemleri detaylı bir şekilde belgeleyerek gelecek nesillere aktarmışlardır. Devletin 

ilk zamanlarından yıkılışına kadar tarih alanında yazılan eserlerin sayısı oldukça 

fazladır (Arıker, 2015: 203). Bunun yanında edebiyat da Osmanlı toplumunda önemli 

bir yer işgal eder. Divan edebiyatı, saray çevrelerinde ve halk arasında büyük bir ilgi 

görmüştür. Şairler, tarihi olayları ve imparatorluğun şanlı geçmişini şiirlerinde sıklıkla 

işlemişlerdir. Ayrıca, tarihî kişilikler ve önemli olaylar, şiirlerde sıkça yer bulmuş ve 

bu sayede edebiyat, tarihî bilgi edinme ve yayma aracı olarak da kullanılmıştır. 

Dolayısıyla, Osmanlı İmparatorluğu'nda tarih ve edebiyat, birbirlerini tamamlayan ve 

zenginleştiren iki önemli alan olmuştur.  

Tıpkı tarih ve şiir gibi önemli bir alan olan biyografi, Osmanlıda tarih yazımının 

önemli bir parçası olmuştur. Özellikle hükümdarlar, devlet adamları ve önemli 

şahsiyetlerin hayatlarına dair kaleme alınan biyografiler, tarihçiler tarafından değerli 

birer kaynak olarak kabul edilmiştir. Osmanlı Devleti’nde bir insanın hayat hikâyesini, 

düşünce dünyasını, çalışmalarını ve varsa eserlerini konu alan biyografi çalışmaları o 

dönemin tarihine ışık tutması bakımından oldukça önem arz etmektedir (Akyıldız, 

2017: 220). Önemli bir edebi tür olan biyografiyi, psikoloji, sosyoloji, siyaset gibi faklı 

alanlardan gelen araştırmacıların edebiyatçılarla diyaloğa girebileceği ortak bir bölge 

olarak görmek de mümkündür (Kırmızı, 2013: 6). 

Görüldüğü gibi Osmanlı toplumunda nazım ve nesir, edebiyatın iki temel türü 

olarak önemli bir yer işgal etmiştir. Her ikisi de farklı amaçlarla kullanılmış, toplumun 

farklı kesimleri tarafından değer verilmiş ve yaygın bir şekilde başvurulan anlatı 

alanları olmuştur. Toplumların kültürel dokusunun önemli bir parçası olan bu iki tür 

birlikte var olmuş ve sanatçılar tarafından her iki türde de eserler verilmiştir. 

19. yüzyılın önemli tarihçi ve biyografi yazarlarından olan ve Sicill-i Osmanî 

isimli eseriyle bilinen Mehmed Süreyyâ, nesir alanındaki ustalığının yanı sıra şiir 

alanında da varlık göstermiştir. Bu çalışmada Mehmed Süreyyâ’nın şiirlerinin yer 

aldığı Gülzâr isimli eser incelenmiştir. Mehmed Süreyyâ ve eserlerinden 

bahsedildikten sonra Gülzâr’ın hem şekil hem de içerik olarak incelemesi yapılmıştır. 
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Ardından eserin transkripsiyonlu metni verilmiş ve çalışmanın son kısmı ise 

tıpkıbasıma ayrılmıştır. Gülzâr’da yer alan şiirlerin klasik Divân şiiriyle örtüştüğü, 

âşık ve maşuk ilişkisi esas alınarak şiirlerin oluşturulduğu ve şairin tarihçi kimliğinin 

yanında aynı zamanda şairlik yeteneğinin de var olduğu tespit edilmiştir. 

Mehmed Süreyyâ Kimdir? 

Mehmed Süreyyâ 1845’te İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası çeşitli devlet 

mertebelerinde görev yapan Hüsnü Mehmed Bey’in ikinci oğludur. Dârü’l-Maârif’ten 

mezun olmuş, özel hocalardan Arapça, Farsça ve Fransızca dersleri almıştır (Özcan, 

2003: 527-528). Bâbıâli Tercüme odasına mülazım olarak girmiş ve zamanla sâniye 

rütbesine kadar yükselmiştir. Bu sırada Ceride-i Havâdis gazetesinin yazı ekibine 

dâhil olmuştur (Çetin ve Alkan, 2011: 390). Mehmed Süreyyâ, II. Abdülhamit’in 

beğenilerine nail olmuş ve onun iradesiyle 7 Muharrem 1304 (1886)’te Maârif Meclisi 

azalığına atanmıştır (Yörür, 2017: 90). Süreyya, iki yıl mücadele ettiği ciddi rahatsızlığı 

sonucunda 19 Zilhicce 1326 (12 Ocak 1909)’da vefat etmiştir. Kabri Üsküdar 

Karacaahmet Mezarlığı’ndadır (Aktan, 1995: 11). 

Mehmed Süreyyâ oldukça çalışkan ve gayretli bir insandı. Devlet görevleri 

dışında tüm vaktini Türk ve İslam tarih ve kültürünü incelemeye harcamıştır. Kendini 

Osmanlı dönemindeki ünlü kişilerin yaşam öykülerini ortaya çıkarmaya adamış olan 

Süreyyâ, açıkça belirtmemesine rağmen başlıca kaynaklar olarak arşiv belgeleri, mezar 

kitabeleri ve yazma- matbu eserlerden faydalanmıştır. Biyografi türünde İbnü'l-Emin 

Mahmud Kemal tarafından Tekmiletü'ş-Şakâ'ik müellifi Fındıklılı İsmet Efendi ile 

Abdurrahmân Şeref tarafından Kâmûsu'l-A'lâm müellifi Şemseddîn Sâmî ile 

karşılaştırılan Mehmed Süreyyâ Bey, bunlardan ilkinin takdirine, ikincisinin biraz 

insafsız eleştirilerine uğramıştır (Özcan, 2003: 528). 

Mehmed Süreyyâ’nın Eserleri  

Nuhbetü’l-Vakâyi’: H. 1245/M. 1829-1830 yılından itibaren devlet ileri 

gelenlerinin biyografilerini içeren bir eser olup iki ciltten oluşmaktadır (Yörür, 2017: 

90). Mehmed Süreyyâ'nın ilk eseri olan ve 1831-1875 yılları arasında bazı Osmanlı 

devlet adamlarının tayin, görevden alınma ve ölüm tarihlerini aktaran iki ciltlik eserin 

birinci cildini 1853 yılı sonuna kadar gelen kısım oluşturmaktadır. Bahsi geçen tarihler 

arasında Osmanlı teşkilat ve kurumlarındaki değişiklikleri de belirtme amacı güden 

eserin başlıca kaynakları Takvîm-i Vekâyi' ve Cerîde-i Havâdis gibi dönemin ilk 

gazeteleridir (Arslan: 2020).  

Târîh-i Mehmed Süreyyâ: II. Mahmut döneminden başlayıp Sultan Abdülaziz 

devrinin sonuna kadarki dönemi kapsayan bir Osmanlı tarihi olan eser toplam 9 cilttir 

(Çetin ve Alkan, 2011: 390).  

Tekemmüle-i Sicill-i Osmânî: İki ciltten oluşan bir eserdir. 
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 Zeylü’z-zeyl: Sicill-i Osmânî’ye zeyl olarak yazılan eser tek cilttir.  

Mir’ât-i Târîh-i İslâm: İslam tarihine ait dört ciltlik bir eserdir.  

Burhânü’ş-Şark veya Lugat-ı Hamse: Otuz cüz olarak yazılan sözlük Arapça, 

Farsça, Osmanlı Türkçesi, Çağatayca ve Tatar dili ile alakalı bir eserdir (Yörür, 2017: 

390). 

Bu eserlerin yanı sıra Süreyyâ’nın hadis ilmiyle ilgili olarak yazdığı El-Yakut ve’l-

Lü’lü adlı bir eseri ve Secdât-ı Kur’ân adlı başka bir eseri bulunmaktadır. Roman 

olarak kaleme alınan Hamiyet veyahut Merak, Sefihler, Çiftlik âlemi ve Gece Kuşu isimli 

eserleri ve değişik konulara yer verdiği altı risalesi daha vardır. Fakat bu eserlerden 

sadece Sicill-i Osmânî ve Nuhbetü’l-Vekâyi’in birinci cildi basılmıştır. Diğer 

yapıtlarının tamamının Cihangir yangınında yandığı rivayet edilmektedir (Kurnaz ve 

Tatcı, 2001: 36).  

Mehmed Süreyyâ’nın şüphesiz ki en bilinen ve mühim eseri “Tezkire-i Meşâhîr-

i Osmâniyye adıyla da bilinen Sicill-i Osmânî’dir.  

Toplamda 4 cilt olarak hazırlanan Sicill-i Osmânî’nin ilk 3 cildi İstanbulda 1890-

1893 yılları arasında, 4. cildi ise tarihsiz olarak yayımlanmıştır. Sadece 1. cildi Gültekin 

Oransoy tarafından “Osmanlı Devleti'nde Kim Kimdir?” başlığıyla 1969'da yeni harflerle 

yayınlanmıştır.  Eserin tamamının sadeleştirilmiş basımları ise 1996'da İstanbul'da 

Tarih Vakfı ve Sebil yayınevleri tarafından ayrı ayrı yapılmıştır. Ayrıca eser 1965-1978 

yılları arasında farklı zaman dilimleri içinde İstanbul Üniversitesi Tarih Bölümü'nde 

mezuniyet tezi olarak hazırlanmıştır (Özcan, 2003: 528).  

Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 1899 yılının sonuna kadar yaşamış olan 

çeşitli meslek gruplarından pek çok insanın biyografisine yer veren Sicill-i Osmânî, 

alan araştırmacılarının başvurduğu temel kitaplardan biri olmuştur. Resmi kayıtlar, 

hususi belgeler ve mezar kitabeleri aracılığıyla yazılmış olan bu eser haklarında sınırlı 

bilgiler olan kimseler hakkında açıklamalara yer vermesi münasebetiyle önem arz 

eden bir eserdir (Arslan: 2020). 

Sicill-i Osmânî’de öncelikle Osmanlı hanedanının erkek ve kadın bütün 

bireylerinden bahsedilmiş, ardından özel isimlere ve ölüm tarihlerine göre alfabetik 

olarak bir sistem hazırlanmıştır. Yüksek rütbeli devlet görevlileri, tarikat şeyhleri, 

âlimler, tarihçiler, coğrafyacılar, hattatlar, mühendisler ve matematikçilerle diğer 

şahsiyetlere ait yirmi bin civarında kişinin biyografisine yer verilmiştir (Özcan, 2003: 

528). 

Mehmed Süreyyâ’nın eserinde yer verdiği kişilere dair ad, lakap, baba adı gibi 

biyografik bilgilerin yanında bu kişilerin doğum yerleri, doğum tarihleri, meslekleri, 

nerelerde hangi görevlerde bulundukları, şayet varsa eserleri hakkında bilgiler de yer 
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almış ve mezar yerleri dahi belirtilmiştir. Biyografisi yazılan bazı kişilerin çocuklarına 

ve diğer aile fertlerine değinildiği de olmuştur (Kara, 1998: 11).  

Mehmed Süreyyâ'nın yaşamı boyunca topladığı notların yalnızca bir bölümünü 

ihtiva eden bu çalışmasını daha kusursuz hâle getirmek ve bazı hatalarını düzeltmek 

istediği, bu amaçla Tekmile-i Sicill-i Osmânî ve Zeylü'z-Zeyl adı altında eklemeler 

yaptığı, fakat bunları neşredemediği bilinmektedir. Mehmed Zeki Pakalın 

tarafından Sicill-i Osmânî Zeyli (Son Osmanlı Büyükleri) adıyla on dokuz ciltlik bir zeyl 

hazırlanmıştır (Özcan, 2003: 528). 

Gülzâr Üzerine 

Mehmed Süreyyâ’nın Gülzâr ismini verdiği şiir cönkü Milli Kütüphane’nin 

yazmalar Koleksiyonu’nda yer almaktadır. 06 Mil Yz Cönk 129 demirbaş numarası ile 

kayıtlıdır ve müellif hattıdır. Eserin istinsah tarihi 1312(1893)’tür. Cönk 285 x 145mm 

ölçülerine sahip olup toplam 17 yapraktan oluşmaktadır. Her bir yaprakta satır sayıları 

değişiklik arz etmektedir. Cedid kâğıt türünde olan eser ciltsiz olup rik’a yazı çeşidi 

ile yazılmıştır. Eserin önceki adı için “Vâveylâ” notu düşülmüş ardından üstü çizilerek 

eser Gülzâr adını almıştır. Eser bir önsözle başlamakta ve içinde gazel, müstezat ve 

serbest türde şiirler yer almaktadır. Eserin basılmasında herhangi bir sakınca 

olmadığına dair iki ayrı kayıt bulunmaktadır. Her yaprakta yer alan şiirlerin altında 

mavi mürekkeple bir mühür basılı ise de oldukça soluk olduğu için 

okunamamaktadır. Cönkün ilk yaprağında “Nâzımı: Şûrâ-yı Bahriye Nizâm Dairesi 

Hey’et-i Tahririyesinden Mehmed Süreyyâ” yazılıdır. Alt kısımda ise bu mecmuanın 

basımında herhangi bir mahzur olmadığına dair notlar düşülmüştür.  

Mehmed Süreyyâ cönkün ilk sayfasında kendi yazmış olduğu bir esere önemli 

bir zâtın yazdığı beyitten bahsetmiştir. Beyitte daha ahenkli ve güzel yazması 

nasihatinde bulunulduğu ve bunun üzerine Süreyyâ’nın gece gündüz uğraşarak şiir 

yazmaya gayret ettiği belirtilmiştir. Şiirlerinin eksikleri ve hatalarının olduğunu 

belirten Süreyyâ, ilim erbaplarının şiirlerini eleştirel bir gözle incelemesinden 

memnun olacağını söylemiştir. Gülzâr adlı şiir mecmuasını Çamlıca’da yazdığını, 

Çamlıca’yı çok sevdiğini, adeta oradan ilham adlığını belirtmiştir. Eserin ikinci 

sayfasında Çamlıca’nın güzelliklerinden, doğasından, suyundan, havasından 

bahsetmiş ve “İşte bu Gülzâr oranın mahsulüdür.” diyerek sonraki sayfada şiirlerine 

yer vermeye başlamıştır.  

Süreyyâ’nın ilk şiiri bir gazeldir. Aruzun Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün 

kalıbıyla yazdığı 5 beyitlik gazel, sevgilinin ve güzellik unsurlarının anlatıldığı Klasik 

şiirin aşk konulu gazellerindendir. Şairin şiirlerinde birtakım aruz kusurları yer alsa 

da çok önemli hatalara rastlanmamıştır. Aynı sayfada “Gözleriñ” başlığı altında 4 

beyitlik bir gazelin ilk iki beyti yer almaktadır. Bu gazelde mahlas beyte yer 

verilmediği görülmüştür. Gazelin kalıbı Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilün ‘dür. Bir 
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diğer gazel ise yine aynı kalıpla yazılan “olmaz” redifli 5 beyitlik gazeldir.  Ardından 

şair “İnfiʿāl-i ʿAşķ” başlığı altında “ettin” redifli bir gazel yazmıştır. Klasik aşk konu 

bir gazel olan İnfiʿāl-i ʿAşķ, Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilün( Fâ’lün) kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün kalıbıyla “Gazel” başlığı altında 

5 beyitlik bir gazel daha yazan şair bu şiirlerinde mahlas kullanmamıştır. Yalnızca ilk 

şiirinde Ŝüreyyā mahlasını kullandığı tespit edilmiştir.  

Süreyyâ birkaç sayfa boyunca ortalama 5 beyitlik aşk gazelleri yazmaya devam 

etmiştir. Bu gazeller genel itibariyle âşık-mâşuk ilişkisi çerçevesinde oluşturulmuştur. 

Şair cönkün 9. sayfasında “Ḫiṭāb” başlığı altında Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün kalıbıyla 

bir dörtlük yazmıştır. Bu dörtlükten sonra 7 beyitlik müstezat yer almaktadır. Şiirin 

başlığı “Bir Müstezād” olup Mef’ûlü/ Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/ Fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır. 

Müstezatın ardından mesnevi nazım şekli ve kafiye şemasıyla oluşturulmuş 11 

beyitlik bir şiir yer almaktadır. Şair Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilün kalıbıyla yazdığı kısa 

mesnevi diyebileceğimiz bu şiire “Bir Sefįle Lisānından” başlığını vermiştir. Şiirde 

evvelde çok güzel olan, hayat dolu bir kızın sevdiği tarafından terk edilip perişan bir 

hale düşmesi anlatılmaktadır. Bu şiirin ardından başlıksız fakat aynı kızın ağzından 

anlatılmış 13 beyitlik bir kısa mesnevi daha yer almaktadır. Bu şiir ise Fâ’ilâtün/ 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Cönkte son olarak başlıksız bir dörtlük 

daha yer almaktadır. Bu şiir de tıpkı diğerleri gibi acı çeken bir âşığın dilindendir.  

Toplamda 14 adet şiirin yer aldığı Gülzâr’da 9 gazel, 2 kıta, 2 kısa mesnevi ve 1 

adet de müstezat yer almaktadır. Âşıkane tarzda oluşturulan bu şiirler sade bir üslupla 

yazılmış ve Arapça-Farsça terkipler anlaşılır bir lisanla kaleme alınmıştır.  

Şiirler içinde ilgi çekici olan, konu ve söyleyiş bakımından farklılık arz eden ve 

doğrudan bir kızın ağzından anlatılan “Bir Sefįle Lisānından” isimli şiirdir. Mecmuanın 

istinsah tarihinden yola çıkarak şairin, şiirleri Tanzimat döneminde kaleme aldığı 

tespit edilmiştir. Tanzimat şiiri her ne kadar şekil olarak divan şiirinin devamı 

niteliğinde olsa da konu ve muhteva yönünden bilhassa söyleyiş tarzı bakımından 

gelenekten ayrılır (Uçman, 2006: 479). Bahsi geçen “Bir Sefįle Lisānından” başlıklı şiirde 

Tanzimat esintisi hissedilmektedir. Özellikle Tanzimat edebiyatının ikinci döneminde 

eser veren şairler şiirlerinde ölüm, karamsarlık, umutsuz aşk temalarına sıkça 

değinmişlerdir. Zihniyet, mizaç, yetişme şartları bakımından birbirinden farklılık arz 

eden Tazimat sanatçıları, divan şiiri nazım şekillerine bağlı kalıp aruzla şiirler yazsalar 

da şiirlerinin temalarında tıpkı Mehmed Süreyyâ’nın bahsi geçen şiirindeki gibi klasik 

şiirden farklı olgulara yer vermişlerdir (Kacıroğlu, 2009: 2153). Bu şiirin ardından 

gelen şiir farklı bir kalıpla yazılsa da konu olarak diğerinin devamı niteliğindedir.  

Şairin şiirlerinde genel olarak Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilün aruz kalıbını 

tercih ettiği görülmüştür. Önemli bir biyografi yazarı olan Mehmed Süreyyâ’nın 

şiirlerinin genel olarak âşıkâne bir tarzda yazılması dikkat çekicidir. Süreyyâ’nın 



OSMANLI TARİH VE BİYOGRAFİSİNDEN ŞİİRE;  
MEHMED SÜREYYÂ’NIN “GÜL BAHÇESİ” 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 1-23. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 1-23. 
7 

dönemin yenilikçi edebiyatına kısa mesnevi türünde oluşturduğu iki şiiriyle uyduğu 

açıktır.  

Bir sonraki başlıkta Gülzâr’ın tamamının transkripsiyonuna yer verilmiştir. 

Gülzâr’ın Transkripsiyonu 

[1] 

Bir İki Söz 

Muntesibįn-i edebden bir ẕāt-ı Firdevs maķām “Mevlā raḥmet eyleye” bir eŝerime luŧfen 

yazmış olduġu manžūm bir taķrįżde berāy-ı naśiĥat şu beyti söylemişdi: 

Böyle bir ʿaśr-ı maʿārifi ĥaśr-ı niʿmet belleyip 

Eyle taĥśįl-i ʿulūm saʿy it eŝer tenmįķine 

Evet şu beytin medlūlu fikrimde cāy-gįr oldıġı gibi ārzū ve iştiyāḳım da munżam olaraḳ 

saʿyimi artdırdım, gece, gündüz çalışdım, saʿyimiñ ŝemeresi olarak meydana birkaç eŝer 

ḳoydum. Faķaŧ ŧabiʿi ḫaŧā ve nevāķıśdan sālim degildir. Dānişmendān-ı erbāb-ı maʿārif 

ŧaraflarında āŝārımda görülecek ḫaṭā’iyāt ve nevāķıśānıñ naẓar-ı müsāmaḥa ile görülerek luṭfen 

taśĥįhe1 himmet buyurulur ise fevḳa’l-āde memnūn ve minnetdār olurum2 ve eserimi taśħįħ3 

iden źāt-ı feżā’il-simāta müteşekkir olurum.4 Ben her şeyʾi ögrenmegi severim, ögrendim, 

bilirim diye ŧafra-fürūşluġu hiç sevmem. İşte bu defʿa da şu Gülzār’ı5 yazdım. Enžār-ı 

ʿumūmiyeye ʿarż ediyorum faķat buñu bana Çamlıca 

[2] 

yazdırdı, Çamlıca’yı da pek severim. Oranın fecrinde, şafaġında, semāsında meh-tābında 

başķa bir leṭāfet başķa bir rūḥ-nüvāzlıḳ vardır. Evet, orası bir resssāmın fırçasına, bir şāʿirin 

muĥayyilesine, bir ʿāşıķın ķalbine, ĥissiyātına başķa bir ŧarz, başķa bir ĥayāl başķa bir riķķat 

başķa bir iĥtisās verir. Hangi ŧarafa nažarını tevcḭh etseñ yeñi bir ʿ ālem görüyorum žann edersin. 

Hele mayısda pek laṭįf olur.6 O kūh-ı leṭāʾif-nümūd zümürrüd-āsā çimenlerle örtülür. 

Rengārenk ḳır çiçekleri açılır, kelebekler uçuşur, bülbüller, o neva-kār ķuşlar,  śabāḥleyin, 

seĥeri  istiķbāl için rūḥ-nevāz nefĥalar, aķşām üzeri ġurūbuñ ĥüznüne  ķarşı ĥazįn ĥazįn 

mersiyeler oķurlar. Bir çoban bir sürüyü önüne ķaŧar, ağıla doğru giderken oŧaġıñ arḳa 

ŧarafındaki śaĥrāyı çıñlatan ḳavalını ötdürür. Ṣonra ķoyunlarıñ südünü śaġar. Bu süd pek 

leẕḭzdir. Ḥayāta taḳviyet verir. Çamlıca’nıñ śuyu, hevāsı pek mükemmeldir Ĥāśılı orası her 

vechle laŧįfdir. Āh ben orayı pek severim Hem de işte şu Gülzār7 oranın maĥśūlüdür. 

        Meĥmed Ŝüreyyā 

 
1 taśĥįh ü tenķįdine 
2 Çünki ben baʿż ḫod-bḭn-i nev-hevesān gibi eŝerim tenḳḭd olundu diye ḥiddet etmeyip o 
3 tenķįd ü taśĥįh 
4  kalırım 
5 Vāveylā’yı 
6 Ḥadāʾiḳ-i behiştden biri žannedilir. 
7 Vāveylā 
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[3] 

Gülzār8 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Güzel sen pek güzelsin māhıñ eñ revnaķlı ḥālinden 

Güzelsin perįlerden melekler şāh-bālinden 

2Perįşān-mū ḳabā-ber-dūş ʿazm-i gülsitān etme 

Girįbān-çāk olur gül ḥüsnünüñ ol reng-i ālinden 

3Seni bülbül görüp de ġonçe žannıyla fiġān eyler 

Güzelsin ʿandelibiñ nefḥa-i sevdā-me’ālinden 

4Sen ol meh-pāresin kim ĥüsnüñüñ maĥmūrudur ʿālem 

Güzelsin āsümānda zühreniñ reh-i de inşiǾālinden 

5Ŝüreyyā başlıca meftūn-ı ḥüsn-i dil-peźįriñdir 

Güzelsin mübtelāñıñ farż u taħmįn ü ħayālinden 

Gözleriñ 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Pertev-efzāy-ı ķulūb-ı ʿāşıķāndır gözleriñ 

ʿĀşıķa her demde biñ āşūb-ı cāndır gözleriñ 

2Tįr-i müjgānıñla zaħm açdıñ dil-i bį-çāreye 

Ol sebebden mūcib-i āh u figāndır gözleriñ 

[4] 

3Nāle-kārım bülbülāsā gül gibi ruħsārıña 

Sen melek-ħaśletsin ammā bḭ-amāndır gözleriñ 

4Gözlerimden nūr-ı çeşmiñ bir zamān ayrılmıyor 

Gördügüm günden beri ħāŧır-nişāndır gözleriñ 

Ġazel 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Güzelim meh bile veçhiñ gibi tābān olmaz 

Seni kim var ki görüp ʿāşıķ-ı ĥayrān olmaz 

 
8 Vāveylā 
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2Perçemiñ ebr-i şafaķ dįdeleriñ necm-i seḥer 

Şems dinmek bile ruḫsārıña çesbān olmaz 

3İnse ĥūrį vü melekler yere tanžįre seni 

Ḳasem olsun saña anlar daħi aķrān olmaz 

4Bu leṭāfetle cevānım seni ben ki sevdim 

İltifātıñ seniñ her ʿāşıḳa āsān olmaz 

5ʿĀşıķım ʿaşķımı sencįde-i tedķįķ eyle 

Bezm-i vuślat gibi de ʿāşıḳa mįzān olmaz 

 

[5] 

İnfiʿāl-i ʿAşķ 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Dil-i sevdā-zedemi ĥüzn ile meşĥūn etdiñ 

Sūz-ı ʿaşķıñla benim dḭdemi pür-ħūn etdiñ 

2Gösterip rūy-ı dil-ārāmıñı dün bāġda yine 

Beni bülbül gibi gül rūyuña meftūn etdiñ 

3Daġıdıp ṭurre-i şeb-fāmıñı ruħsār üzere 

Beni bu ḥāl-i perįşān ile mecnūn etdiñ 

4Gāh luṭfuña gehį hicrānıña dūçār etdiñ 

Melegim ey güzelim giryemi efzūn etdiñ 

5Cān-güdāzı āhımı tā ʿarşa çıķartdıñ bu gice 

Merĥametsiz bana bilmem ki ne efsūn etdiñ 

Ġazel 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Ey śabā git pįşgāh-ı lāne-i cānānıma 

Zülf-i şeb-gūnūndan al būyı meşām-ı cānıma 

2Ħayli demdir ĥasret-i dįdārıyım dil-dārımıñ 

Bir ħaber ver çāre-sāz olsun benim hicrānıma 

 

[6] 
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3Rūz u şeb fecr ü şafak eşkim revān olmaķdadur 

Bilse cānān raĥm eder bu dįde-i giryānıma 

4Şerĥa açdı firķati gül-rūyumuñ sįnemde āh 

ʿAndelįb aġlar fiġān u derd-i bį-dermānıma 

5Mācerā-yı ʿaşķımı tefhįm için taʿcįl edip 

Ey ŝabā git pįşgāh-ı lāne-i cānānıma 

Taķlįd 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/FâǾilün 

1Göñlümüñ sūzānlıġı ey gül ki hicrānıñdadır 

Āteş-i āhım ki ey yār hecr-i sūzānıñdadır 

2Firķatiñle pāre pāre oldı dil cānā seniñ 

Mūcib-i ķalb-i nizārım nevk-i müjgānıñdadır 

3Ħaylį demdir nḭm-nigāh-ı luṭfunuñ mehcūruyum 

Girye vü feryād u nālem derd-i çeşmānıñdadır 

4Vuṣlatıñla kām-yāb etmez misin üftādeñi 

Sevdigim nā-şādı şād etmek seniñ şānıñdadır 

 

[7] 

5Ḫaste-dil pejmürde-ḥāl etdi amān sevdā beni 

Muḫtażır bir ʿāşıḳam derdim ki dermānıñdadır 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Olursa mihr-i rūyuñdan göñülde ʿaks eger peydā 

Şeb-i deycūr-ı baħtımda olur bi’llāh fer-peydā 

2Eger seyr-i cemāliñden beni mehcūr ederseñ sen 

Olur mānend-i şebnem dįdede biñ eşk-i ter peydā 

3Beni jūlįde-ḫāṭır eyledi zülfüñle çeşmānıñ 

Dil-i sevdā-zedem ʿaşķıñ ile āhlar eder peydā 

4Güzelsin bir güzelsin ki güzeller hep saña ḫayrān 

O ḥüsnüñçün neler bilseñ olur dilde neler peyda 
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Ġazel 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün (FaǾlün) 

1Severim gördügüm andan beri cānānemi ben 

Severim ĥālet-i ʿaşķı ile peymānemi ben 

2Nāle-kār eyledi sevdāsı o yāriñ beni āh 

ʿArşa įṣāl ederim āh-ı ħazįnānemi ben 

 

[8] 

3Beni bend eyledi gįsūsuna ol meh-pāre 

Ya naṣıl sevmeyeyim kākül-i perşānemi ben 

4Dilese cānıma ḳasd etmegi hiç ḫavf etmem 

Ölürüm terk edemem sevgili dür-dānemi ben 

5Ne cefā-pįşe imiş ĥālime raĥm eylemiyor 

Kime ifhām edeyim ĥāl-i ġarįbānemi ben 

Ġazel 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ MefâǾîlün 

1Yine bir ruħları raħşān bana ʿarż-ı cemāl etdi 

Göñülde āteş-i sevdā nev-ā-nev iśtiǾāl etdi 

2Daġıtdı ʿaḳl u tedbįrim perįşān eyledi fikrim 

Ħam-ı leylįsine bend eyleyip Mecnūn-miŝāl etdi 

3Ǿİẕār-i alı ġonce-lebleri müjgān u ebrūsu 

Nigāh-ı tįri deldi sįnemi cismim ħayāl etdi 

4Temevvüc eyliyor reftār-ı nāzından o gįsūlar 

Nihāl-i gülbünü yāriñ bana bilmem ne ĥāl etdi 

 

[9] 

5Ŧutuldum dām-ı Ǿaşķa neylesem bilmem ne etsem āh 

Bu bir sevdā ki feryād-ı dili sūziş-meǿāl etdi 

6Düşündükce ħayāli dįde-i ġam-dįdeden gitmez 

Amān Yā Rab bu ḥālet Ǿāşıķı pek bį-mecāl etdi 
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Ḫiṭāb 

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ FeǾûlün 

Güzelsiñ Yūsuf’a benzer cemāliñ 

Beni işġāl eder her dem ħayāliñ 

Melek-ĥaśletsin ammā nūr-ı Ǿaynım 

Nümāyāndır nigāhıñdan celāliñ 

Bir Müstezād 

MefǾûlü/ MefâǾîlü/MefâǾîlü/ FeǾûlün 

1Ey ĥüsrev-i ĥūbān-ı cihān āfet-i devrān 

Oldum saña ħayrān 

Ey ġonçe-i gülzār-ı śafā neyyir-i raħşān 

Ĥāl oldı perįşān 

2Sevdim seni evvel baķışında a melek-rū 

Ey zülfi semen-bū 

 

[10] 

3Yaġmaya verir Ǿaḳlımı müjgān ile ebrū 

Ey gözleri āhū 

Ḳaddiñ ki senüñ serv ü śanevber gibidir āh 

Severim anı bi’llāh 

4ǾAşḳın ile feryād ederim şām u seĥergāh 

Vāh ḥālime vāh vāh 

Baķ ĥālime şūrḭde-miŝāl oldum a dil-ber  

Göñlüm seni ister 

5Raĥm u kerem et Ǿāşıḳıña luŧfuñu göster 

Benden bunu bekler 

Nā-şād bıraķma dil-i ġam-ħārımı ey yār 

Layıķ degil āzār 

6Yoķdur saña yoķ ben gibi bir yār-ı vefa-dār 

Ey şūħ-ı sitemkār 

Her kārımı etdin benim ey nazlı perįşān 



OSMANLI TARİH VE BİYOGRAFİSİNDEN ŞİİRE;  
MEHMED SÜREYYÂ’NIN “GÜL BAHÇESİ” 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 1-23. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 1-23. 
13 

Çeşmānımı giryān 

7Ǿİndinde meleksin yine ĥūrį ve perį-şān 

Meh-tāb gibi tābān 

 

[11] 

Bir Sefįle Lisānından 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün 

1Ne idim ben ki ne ĥāl oldı baña 

Bir çiçek böyle śolar mı Ǿacebā 

2Tāze bir ġonce idim ben evvel 

Beni taķdḭs ediyordu bir el 

3Penbe ruħsārım idi būy-efşān 

Ne güzeldim ne güzeldim o zamān 

4Şimdi eyvāh ki perįşān oldum 

Gül idim sünbül idim lįk ṣoldum 

5Görse o ḥāl-i ġarįbānemi āh 

ǾAcebā dir mi ki: Eyvāh eyvāh 

6Nerede geçdi o demler heyhāt 

Baña bir bār-ı ŝaḳįl oldu ĥayāt 

7Hāni eyyām-ı şebābet bitdi 

Beni terk etdi o žālim gitdi 

8İşte oldum o zaman zār u źelįl 

Beni kim görse diyor “İşte sefįl” 

 

[12] 

9Aġlasam yaş yerine kan aķıyor 

Sįnemi āteş-i źillet yaķıyor 

10Merḥamet şefķate muḥtācım ben 

Ben sefḭlim yine ʿālįsiñ sen 

11Şimdi ben zār u nižār u zārım 
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Aġlamaḳ inlemek oldu kārım 

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilün (FaǾlün) 

1Bir seḥer şevḳ ile doġmuşdu güneş 

Hiç olur mı anıñ envārına eş 

2ǾAks-i envārı ile meşcereler 

Āb-ı zerrįn gibi çaġlar dereler 

3Ḳuşlarıñ nefḥaları meşcerede 

Śanki söyler idi: Yārim nerede? 

4Bir çiçek üzre o jāle parlar 

Hangi nā-kām oralarda aġlar 

5Ufḳı bir penbe buluṭ ķaplar idi 

Bir güzel ķız şurada aġlar idi 

 

[13] 

6Pek perįşān idi aĥvāli anıñ 

Nedir amma nedir āmāli anıñ 

7Görünen Ǿaşķ ile mālį bir ĥāl 

Baķışında var idi ħüzn ü melāl 

8Penbe ruħsārı siyāh gįsūsu 

Çeşm-i maħmūru kemān ebrūsu 

9Mužŧarib fikri ile pek me’yūs 

Pençe-i Ǿaşķa ŧutulmuş efsūs 

10Gezinir ķırda faķaŧ āheste 

Revişinden ṣanılır pek ħaste 

11Şafaķı fecri temāşāyı sever 

Ħaste ĥāli ile ķırlarda gezer 

12Śararıp benzi lebi pek śolmuş  

Onu sevdā mı bu ḥāle ḳoymuş 

Belki!  

13Ben idim işte o ķız ki maġrur 

Beni sen eyledin adıyla mehcūr 
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[14] 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün 

Gözlerimden dökülen ķaṭre-i eşkim ki benim 

Rūĥumu ĥissimi efkārımı taǾdįl ediyor 

O zaman ĥüzn-i medįd farŧ-ı tee’ŝŝür giderek 

Göñlümüñ vefret-i hicrānını taķlįl ediyor 

 

SONUÇ 

Osmanlı toplumunda biyografik eserler, tarihî belleğin korunması ve nesiller 

arası iletişimin sağlanması açısından büyük bir öneme sahipti. Bu eserler, 

imparatorluğun zengin kültürel mirasının aktarılmasına katkıda bulunmuş ve 

günümüze kadar uzanan Osmanlı tarihî ve edebi araştırmalar için önemli birer kaynak 

olmuşlardır. Bu çalışmada 19. yüzyılın önemli nâsirlerin olan, biyografik ve tarihi 

eserler konusunda eserler veren Mehmed Süreyyâ Bey’in, şiir alanına da katkı 

sağladığı görülmüştür. Osmanlı toplumunda, önemli edebi platformlardan biri olan 

şiir mecmuaları, edebiyatın yayılmasında, şairlerin eserlerinin tanıtılmasında ve 

okuyucularla buluşmasında önemli bir rol oynamıştır. Süreyyâ’nın Gülzâr isimli eseri 

her ne kadar cönk olarak yazılmış olsa da içerik olarak bir şiir mecmuasıdır.   

Bünyesinde çeşitli türleri barındıran ve içerisinde 14 şiirin yer aldığı bu eser, 

Süreyyâ’nın tarihçi kimliğinin dışındadır. Mecmuada yer alan şiirlerden “Bir Sefįle 

Lisānından” başlıklı şiir oldukça dikkat çekicidir. Klasik şiirde sevgilinin güzellik 

unsurlarından sıkça bahsedilir. Bu güzellik unsurları her ne kadar bir kadının 

güzelliğini çağrıştırıyorsa da cinsiyet belli eden sözcüklere rastlanmaz. Fakat bu şiir 

doğrudan bir kızın ağzından yazılmıştır.  

Süreyyâ’nın şiirlerini yazdığı dönem Tanzimat edebiyatının ikinci dönemine 

denk gelmektedir. Yukarıda beyitlerle örnek verdiğimiz bu şiir, konu ve söyleyiş 

bakımından divan şiiri geleneğinin dışındadır. Dolayısıyla şairin Tanzimat 

şairlerinden etkilenerek bu şiiri yazdığı tespit edilmiştir. Gülzâr’da yer alan şiirlerde 

konu ile alakalı başlıklar bulunması da bu düşünceyi destekler niteliktedir. Nitekim 

divan edebiyatı şiirlerinde, başlık adı altında şiir hangi nazım şeklindeyse o yazılır 

(gazel, kaside, murabba vs.). Tanzimat şairleri, bireysel deneyimleri, duyguları ve içsel 

çatışmaları da şiirlerinde işlemişlerdir. Aşk, ayrılık, özlem gibi temalar, Tanzimat 

şairliğinin önemli unsurları arasında yer almıştır. Bu şiirde de umutsuz bir aşka düşen 

bir kızdan bahsedilmektedir. Muhteva olarak klasik şiirden yer yer farklılık arz 

etmektedir. Tıpkıbasımda görüleceği üzere sayfa üzerinde rakamlar bulunmaktadır. 
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Bu çalışmada şairin yazdığı önsöz esas alınarak bir numaralandırma yapılmıştır. Şairin 

üzerini çizip yeniden yazdığı kısımlar dipnotta verilmiştir.  

Divan şiirinde nazım ve nesir, edebiyatın farklı türlerini temsil ederken, her ikisi 

de dilin gücünü kullanarak duyguları, düşünceleri ve hikâyeleri ifade etme amacını 

taşırlar.  Bu çalışmada nesir konusunda önemli eserler veren Süreyyâ’nın, Gülzâr 

isimli şiir mecmuasından yola çıkarak nazım alanında da çalışmalar yaptığı, şiirlerinin 

çoğunda divan şiiri esintilerinin bulunduğu, kısa mesnevi tarzında oluşturduğu 

şiirinde ise konu bakımından Tanzimat edebiyatından etkilendiği tespit edilmiştir. 

Çalışmamızın alan araştırmacılarına katkılar sağlamasını temenni etmekteyiz. 
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